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KYJIbTYPHO-MOBHI ACIIEKTH NEPEKJIALY HE®@OPMAJIbHOI TEKCUKH
Y NIIJITKOBIN JITEPATYPI (HA IPUKJIAI POMAHY
JUK. . CEJJIHAXKEPA « TIOBELDb ¥ KUTI»)

ITionimkoea npo3sa € Hegid ' eMHOI0 CKIA0060I0 CYUacHol Timepamypu, 0CKiIbKu e1ub0Ko 81006pajicae sHympiui-
HIll C8IM MON00020 NOKONIHMA U MICMUMb YHIKAAbHI MOBHI A6UWA, NPUMAMAHHI PO3MOGHIT MA HepOPpMAlbHIU
Mmosi. ¥V oauiti cmammi 0ocaioacyromscs ocodausocmi nepexiady He@opmaibHOl NeKCUKU, ujo BKIIYAE CleHe,
npocmopiuus ma 1auKy 68 aHel1OMO8HIU NionimKosil nposi cepedounu XX cmorimmasa. s 0emanvbHo2o aHANi3y
obpano eioomuii meip — poman [Jowc. Jl. Cenindocepa «Jloseyv y ocumiy, akuil € ACKpPAGUM NPUKAAOOM BUKO-
pucmannsa HepOpMaIbHO20 MOBLEHHA O CMEOPenHs agmeHmuyno2o oopasy nionimxka. Ocobausa ysaza npuoi-
JILEMbCSL AHANI3Y MOBHUX MAPKePi8 HeOpMAalbHOCMI, IXHIX OacamospaHHux QYHKYIL y mekcmi, a maxkoxic npo-
AHANI308AHO OCHOBHI cmpameeii nepekiady HeopMalbHOl 1eKCUKU (eKeieanreHmHicmo, a0anmayis, onyueHHs,
KANbKYBAHHS, KOMNEHCAYIs), WO € KAI0UOBUMU 015 30epedtceH s CMUCI08020 Md eMOYIlIHO20 HANOBHEHHA OPULIHATLY
meKcmy.

Jlocniooicenns noxkaszye, wo nepexiad HehopmMaibHoi 1eKCUKU € HA038UYANHO CKIAOHUM 3a80aHHAM. L]e 3yMo6-
J1eHO He quule 3HAYHUMU KYTbMYPHUMY MaA CMULICIMUYHUMU 0COOTUS0CTNAMU, WO 8i0PI3HAIOMY GUXIOHY MA YinbO-
8y MO8U, a Ul HA2AALHOI0 NOMPe60I0 30epedcenHs eMoyitino20 3a0apsienHs ma asmeHmuyHOCHI MOGIeH s nepco-
naoicie. Teopemuuna 6aza cmammi IpyHMy€eMbCa HA i0eAX nPoGiOHUX nepeKkiado3nasyie, maxux sax JI. Benymi ma
A. Bepman, wooo xonyenyiti o0omawnenns ma ouysicenns mexcmy. Lli konyenyii 003601510mb 2nubOOKo po3Kpumu
npobemy NOWyKy ONMUMALbHO20 OANAHCY MIJC 3PO3VMINICMIO NepeKiadeno2o mekcmy O0Jisl Yilb080i ayoumo-
pii ma 30epedicennam opucinaibHo20 Cmuilo ma Konopumy meopy. Pesynomamu yb020 0ocniodcenns cnpusiomes
2IUOUWOMY POZYMIHHIO Cneyuiku nepexaiady nioaimko8oi npo3u ma Moxcyms 6ymu KOpUCHUMU 018 npogecitinux
nepeknadauis, 1imepamypo3Hasyie, cmyoenmie-Q)iionoeie ma 6Cix, Xmo yikagumscsi npoOIeMaml MINCKYIbMyp-
HoOl KomyHikayii ¢ nimepamypi. Poboma nadae yinni incmpymenmu 0151 AHANI3Y MAd NPAKMUYHO20 3ACMOCY8AHHS
nepeknadaybKux piiersb y CKIAOHUX BUNAOKAX, 0€ MOBHA HEeQOPpMATbHICMb 8i0i2pac KAOU08Y POJib y popmysaHHi
XY00AHCHbO2O 00pA3Y.

Kntouoei cnosa: nionimkosa nposa, HeghopmanvHa 1eKcuKa, nepekaao, KyivmypHa aoanmayis, «/loseywv y scumiy.
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CULTURAL-LINGUISTIC ASPECTS OF TRANSLATION OF INFORMAL
VOCABULARY IN TEENAGE LITERATURE (USING THE EXAMPLE
OF J. D. SALINGER'S NOVEL “THE CATCHER IN THE RYE”)

Teenage prose holds a significant place in contemporary literature, profoundly reflecting the inner world of the
younger generation and showcasing unique linguistic phenomena of colloquial and informal language. This article
comprehensively explores the peculiarities of translating informal vocabulary, including slang, colloquialisms, and
profanity, in mid-20th-century English-language teenage prose. J.D. Salinger s novel The Catcher in the Rye is chosen
for detailed analysis as a vivid example of using informal language to create an authentic adolescent character. Special
attention is given to a thorough examination of linguistic markers of informality, their multifaceted functions within the
text, and the primary translation strategies employed. The strategies discussed include equivalence, adaptation, calque,
compensation, and omission, all of which are crucial for preserving the semantic and emotional richness of the original.

The study reveals that translating informal vocabulary is an exceptionally complex task. This complexity arises not
only from significant cultural and stylistic differences between the source and target languages but also from the pressing
need to retain the emotional tone and authenticity of the characters' speech. The theoretical framework of the article
is rooted in the ideas of leading translation scholars such as L. Venuti and A. Berman, particularly their concepts of
domestication and foreignization. These concepts facilitate a deep exploration of the challenge in striking an optimal
balance between comprehensibility of the translated text for the target audience and the preservation of the original work's
style and distinct flavor. The findings of this research contribute to a significantly deeper understanding of the specifics of
translating teenage prose and can be highly beneficial for professional translators, literary scholars, philology students,
and anyone interested in the challenges of intercultural communication in literature. This work provides valuable tools
for analyzing and practically applying translation solutions in complex cases where linguistic informality plays a key role

in shaping the artistic image.

Key words: teenage prose, informal lexicon, translation, cultural adaptation, “The Catcher in the Rye”.

MocTanoBka npo6aemu. [ligiTkoBa npo3a noci-
Jla€ BaXKIIMBE Miclle Yy CydyacHill JjiTeparypi Ta BiJo-
Opaxkae mepeXuBaHHsI, MPOOIEMH i BHYTPIIIHIN CBIT
MOJIOJIOTO TIOKOMiHHA. BOHa € yHIKambHUM JDKEpe-
JIOM pO3MOBHOI MOBH H pi3HOMaHITHUX He(hopMab-
HUX MOBHUX siBull. lledi Tum miTeparypu m03BOJIsIE
nepeaarTu JKMBe, JUHAMIYHE MOBJICHHS WIUIITKIB 3
MPUTAMaHHUMH HOMY CJICHTOBUMHU BHpa3aMH, IMPO-
CTOpIYYSIMH, JIaliKkoro Ta miamektm3Mamu. Lle cripusie
CTBOPEHHIO aBTEHTUYHOTO MOBHOTO CEpEIOBHIIA,
10 JIONIOMarae yuTadeBi Kparie 3po3yMiTH XapakTep
repoiB, IX COIaIbHUM CTAaTyC Ta BIKOBY iICHTUYHICTb.

Ananiz gocaimkenb i myoaikaniii. [Ipobrema
nepexyiaay HeopMaabHOI JIEKCUKH JTOCIIPKYBaIacs
3apyODKHAMH Ta YKPAiHCHKUMH BUCHUMH, 30KpeMa,
I1. bappi, T. boBcyniBcrkoro, O. BepeTiok, I. ['pabo-
BuueMm, P. I'pom’saxom, T. I'ynpoposoro, T. Jlenuco-
Bo10, . JI3t000t0, /1. roputimaum, M. JKynuHCEKHM,
M. Inpuutbkum, P. Kozemnexkom, /1. Kopsin-ITiorpos-
cbkoro, P. Mosuan, M. JlanoBuk, B. MarBiimiHnMm,
J. Hanmupaiikom, P. Huuem, M. [1apmumuanm, C. [1aB-
mmakom, S1. [Momimykom, C. Ilpuromiem, M. Tormme-
pom, C. Xopobom, JI. Pymaunpkum, 1O. IleBenso-
BuM-Illepexom Ta iH.

AKTYaJIbHiCTh JOCTiIKEeHHSI TIOB'sS13aHA 3 JCKIb-
KOMa KJTIo90BUMH (akTopamu. [lo-meprre, miamiTkoBa
JiTepaTypa, o BiAirpae 3Ha4Hy poib y (hopMyBaHHI
CBITOIVISITY MOJIOJI, € JKEPEIIOM YHIKallbHUX MOB-
HUX SIBUII, 30KpeMa, HeopManbHOi Jiekcuku. [lepe-
KJIaJ TaKUX TBOPIB BHMarae OCOOJIMBOTO ITiJIXOIY,
OCKITBKM HETOYHA Mepeada CTHIICTHYHUX 0COOIH-
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BOCTEH MOXKE IMPHU3BECTH JI0 BTPATH aBTEHTUYHOCTI
MEPCOHAXIB Ta CIIOTBOPEHHS aBTOPCHKOTO 3a1yMy.

[lo-gpyre, cydacHMH CBIT XapakTEepHU3yeThCS
AKTMBHUM PO3BHTKOM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii,
IO 3yMOBJIIOE 3POCTaHHS MOTPeOU y SKICHUX Iepe-
KIaax XymoXHboi Jiteparypu. Hedopmanbha nek-
CHKa € HEBIJ'€MHOI0 YaCTHUHOIO >KMBOI MOBH, BIJIO-
Opaxaroun ii OWHAMIKYy Ta €MOIliifHe 0ararcTBo.
[IpaBuinbHe 11 BiATBOPEHHS B MEPEKIIAli € 3aIIOPYKOI0
a/IeKBaTHOTO CIIPUHHSTTS TEKCTY LiJIbOBOIO AyIUTO-
pieto.

[To-tpere, poman [x. . Ceninmxepa «JloBern
y JKUTI» € 3HAKOBUM TBOPOM, IO Mae TiobanbHe
KyJbTYPHE 3HaYEHHs Ta IIPOIOBXKYE BUKIMKATH AMC-
Kycil [mo70 BIATBOPEHHS MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH.
JocmimkeHHs: WOro TepeKiaiiB J03BOJSIE TIHOIIS
3pO3YMITH MEXaHI3MH aJanTailii TeKCTy J0 I1HIIOrO
KYJIBTYPHOTO CEPEOBHUINA, a TAKOXK BIUIMB IIEH3YPH
Ha Tepekyaaanbki pimenns. Kpim Toro, arami3 nepe-
KJIQJANbKUX CTPAaTerii, 3aCTOCOBaHUX TpHU poOOTi 3
He(hOpMabHOIO JIEKCHKOIO, HAJIA€ I[IHHI MPaKTHYHI
pexoMeHaanii s MalOyTHIX MepekiagadiB, crpus-
I0YM TJIBUILEHHIO iX mpodeciiiHoi MaiicTepHOCTI Ta
30ara4eHHIo IHCTPYMEHTapiIo.

Meroro naHoi cTarTi € aHami3 ocoOnMBOCTER
nepeKIiaay MapkepiB MOBHOT HepOpMaIbHOCTI (CIIEeH-
ri3MH, KOJOKBIaJli3MH, aproTU3MH, BYJIbrapu3MH) B
AHITIOMOBHIN MiATITKOBIH Tpo3i cepeannn XX cTo-
JUTTSL.

006’extom mocmimkenus € pomad JIx. J[. Cemin-
mxepa «JloBewp y sKuTi».
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[Ipeamer noOCHiIUKEHHS —  KYJIBTypHO-MOBHI
acreKkTH Tepeknangy HepopMaiabHOI JIEKCHKH Y
MiUTITKOBIM  JliTeparypi (Ha TpHKIaai poMaHy
k. 1. Ceninmkepa «JloBenb y KuTI»).

OcHOBHI 3aBJaHHSI TIOJATAIOTh Y BHU3HAYCHHI
TUIIOBUX MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH, MPUTaMaHHUX Mil-
JITKOBOMY MOBJICHHIO B aHIMIOMOBHHMX XYIOXKHIX
TBOpax; BHABJICHHI (PyHKUIH LUX MapKepiB y Tek-
CTi; 3iCTaBICHHI OPUTIHAIBHUX (parMeHTiB 3 yKpa-
THCBPKMMH TIEpEKJIalaMy; aHaTi3l TepeKIamabKuX
CTpaTeriil 1 MpUHOMIB, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS JIJIS TIepe-
Jadi He)OpPMaIbHOI JTIEKCHUKH.

Marepianiom s JOCTIJDKCHHS CTaB OJUH 13
HaWBIJOMIIIMX TBOPIB AHIVIOMOBHOI ITiJTITKOBOT
mnmpo3u cepeauHu XX CTOMTTS — «JIoBeup y ®UT»
k. JI. Ceninmkepa. LleHTpanbHUN TIEpcOHAX — 1€
ITi/UTITOK, PEIUTIKH 1 BHYTPIIIHI MOHOJIOTH SIKOTO 3Ha-
HOMIIATH YnTaviB 3 HEPOPMAILHUMHU CTUIICTUYHUMH
3aco0amH, 1110 PENPEe3eHTYIOTh MOBY ITOKOJIIHHSL.

JociimpkeHHs: crioco0iB BIATBOPSHHS TaKHX €Jie-
MEHTIB Yy TIEPEKJIaJli pPOMaHy TO3BOJIUTH MTPOCTEIKUTH,
HaCKUTBKH aJeKBAaTHO BIATOCS 30€perTH CTHIIb OpPHU-
riHaJly i HACKUThKH €(DEeKTHBHO YKPaTHChKi IMepexia-
Javi IepearoTh CICHT, IPOCTOPiYYs Ta iHII MapKepH
MOBHOT He()OPMAaJILHOCTI.

Buknag ocHoBHoro marepiamy. Ilepexnan
XyIOKHBOTO TEKCTy Ma€ CBOi crernudidni 0cobmm-
BocTi. OmHA 3 OCHOBHUX XapakTEPHUCTHK, IO BiJ-
pi3HSAE XYNOXKHIO JIITEparypy Bim OyIb-sSKHX 1HIINX
JITEpaTypHUX HANpsMiB, L€ HAsBHICTb €MOLIHHOIO
smicty (Kyxra, [lpox, 2021: 224).

Came TOMy mTiJ dYac MepeKiagy TaKuX TBOPIB
BHHHKAE TOTpeda y 30epeskeHHI eMOITIHHOTO KOJIO-
PUTY, 1110 3HaYHO YCKJIaJHIOEThCSI, KOJIM MOBa Izie po
HedopmaabHi MOBHI Mapkepu. CKiIagHICTh, pO3MU-
TICTh 1 PI3HOMAHITTS EMOILIHHUX KOHIICTITIB, a TAKOXK
HEOOX1IHICTh BpaxyBaHHS HOPM MOBU Ta MOBJICHHE-
BOT TpajauIlii 1 KyJIsTypH MOBH PELIMITIEHTA, HEMUHYYE
TTO3HAYAIOTRCS Ha BepOamizarlii eMorlii, mo poOuTh
HepeKya XyI0KHbOT0 TEKCTY OAHUM 13 HalicKIIaaHi-
IUX 1 HAHOLIBII CXUIBHHUX 0 «BTPAT» BUIIIB IEpe-
knaganbkoi nisbHOCTI (KyxTa, [{pox, 2021: 224).

Oco0IMBY CKJIAQJHICTh Y TIEPEKIIaJli BUKJIUKAIOTh
BIIXMJICHHS BiJ JiTepaTypHOI HOPMH MOBH IEPCO-
HaxiB. /[0 Takux BIOXWICHL HaJC)KaTh CPPaTHBH,
JaJIeKTH, HEOJIOTi3MH, AUTSIYa MOBA, MIPOCTOPIUUs,
KaproHH, apro a TakoX (QoHETHYHi, MOp(OIOTiyHi
Ta cuHTakcuuHi naedopmanii. Came mi Mmapkepu
4acTO HECYTh KJIFOUOBY iH(OpPMAIIitO PO COlialibHE
ITOXOIKEHHSI, PiBEHb OCBITH a00 TCHXOEMOIIHHUN
CTaH nepcoHaxa. /{1 BUpilIeHHs TBOPYMX 3aBIaHb
1 ams OUTBII SICKPaBOTO MOPTPETY Tepos aBTOPHU
BUKOPUCTOBYIOTh BiJXWMJICHHSI BiJI HOPMH Ha BCiX
piBHSIX MOBH — (hoHOTpaiyHOMY, CHHTAaKCUYHOMY,

nexkcuaHoMy, Mmopgomnoriunomy (Tabapan, 3amyx-
nak, 2021: 47).

VY XyZo)KHbOMY TIepeKiiajii He 3aBKIH MOKIHBO
NepefaTH CyTh HAMCAaHOTO OyKBaJIbHO, TOMY Iepe-
KJIa/1a4€B1 4aCTO JOBOJUTHCS BUBOJAMTH Ha TIOBEPXHIO
Te, 110 JIUIIIE HESIBHO NPE/ICTABIICHO B OPUTIHATBHOMY
TeKCTi. Bupimmry e 3apaaHHs mepekiaadaM J0Io-
MararoTh Pi3HI IMepekiafanbki MPUHOMH, 30KpeMa,
npuiiom Tpancopmartii nepexiany (Tabapan, 3amyx-
sk, 2021: 47).

Oco0a1BO 1Ie aKTyaJbHO JAJIsl MiJJTITKOBOI MPO3H,
JIe MOBHA He(OPMAJILHICTh € HE MPOCTO EJIEMEHTOM
CTHJTIO, @ BAKIIMBUM 1HCTPYMEHTOM CTBOPEHHS 17CH-
TUYIHOCTI MIEPCOHAXKIB.

MeTor0 maHOi HayKOBOi PO3BIAKH € aHali3 OCO-
OJMBOCTEW TepeKIIany MapKepiB MOBHOT HehopMalib-
HOCTI (CJICHT, TPOCTOPIUYS, JTaliKa TOII0) B AHTJIOMOB-
Hil MiJUTiTKOBIH 1Mpo3i cepenuHu XX CTONITTS.

3aBnaHHS — BHU3HAUEHHS TUIIOBHX MOBHHX OCO-
OnmuBOCTEH, MPUTaMaHHUX ITiUTITKOBOMY MOBIIEHHIO
B AQHIVIOMOBHUX XyIO)KHIX TBOpPax; aHali3 MepeKia-
JanbKUX CTpaTeriid 1 NpuioMiB, 110 3aCTOCOBYIOTHCS
ISt Iepeadi He(hopMaIbHOT ISKCHKH.

MarepianoM ans AOCTIKEHHS € OJWH 13 KII0-
YOBHX TBOPIB AHTIIOMOBHOI TIiJIITKOBOI TIPO3HU
cepenuan XX cromtTrs — <«JloBemp y KUTI»
k. J1. Ceninmxepa. Y CBOEMY IOCHTIIKEHHI MOBHY
He()OPMaJBHICTE MU PO3IISAAEMO SIK CYKYIHICTD
MOBHHX 3ac00iB, IO BIAXOIATH BIJ JITEpaTyp-
HOT HOPMH, TPOTE AKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS Yy
MMOBCAKACHHOMY CIIUIKYBaHHI. Y XymOXHIH Mpo3i,
30KpeMa MiUTITKOBIH, Ii €IeMEeHTH BHKOHYIOTh
BaYXJIMBY CTHJIICTUYHY (YHKLIiIO: BOHH JOIOMA-
raloThb CTBOPHTH JOCTOBIpHHMI 00pa3 mepcoHaxa,
nepeaaT HOro COLiaJIbHUM CTaTyC, BIK, MEHTAJIITET
1 HaBITh MMCUXOEMOIiHHNMA cTaH. OCcOOIHBO SICKPABO
MOBHa HE()OPMAIBHICTh TMPOCTEKYETHCS y MOB-
JIEHHI MiJJTITKIB, 110 BiPi3HIETHCS BUCOKUM CTYTIC-
HEM JIMHAMIKH, BIAKPUTICTIO 10 HOBUX JICKCUYHHX
OJIMHUIIB 1 TSDKIHHSIM JI0 CJICHTOBUX (hopMm.

MogBHa HedOpMalbHICTh OXOILIIOE KiJlbKa OCHO-
BHHUX KaTEropiil: MpoCcTOpivds, pPO3MOBHY JIEKCHKY,
MOJIOJI)KHAW CJICHT, BYJIbTapU3MH, JKaprOHI3MH, Jia-
JIEKTH3MHU Ta 1HII CTHJIICTUYHO 3HIDKEHI (GOpMHU
MoBieHHsI. OJHMM 3 «IPOOJEMHUX» IUIACTIB JIEK-
CHKH Oyb-SIKOT MOBH IIPH [[LOMY 3QJIMIIAETHCS TIIACT
3HMIKEHOT JIGKCUKH, HAWOLIbI OMU3BKUHA J0 KUBOI
KOMYHIKarlii, o SCKpaBO BimoOpakac MEHTAJITET
HOCIiB MOBH, 4acTo € imioMarnyHuM. Came 3aBIsKU
il JIEeKCHLi XYIOXHIH TEeKCT HalyBa€ eMOLIHHOI
[IPaBJIOMOII0HOCTI, a IEPCOHANKI — HKUBOTO 3BYYaHHSI.
CreHr y miUliTKOBIH Mpo3i cepeqHn XX CTONITTS He
JIATIE BiMI3EpKAIOE CHCH(IKy MOBJICHHS ITEBHOTO
TIOKOJTIHHS, ajie i pernpe3eHTy€e XapaKTepHY PEeaKIliio
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MOJIOJIi Ha COIliaTbHI 3MIHH, MOPaTbHI BUKIIHKH, TTOJTi-
TUYHI KOHQUIIKTH. [IMCEMEHHUKH, SIKI TIpaIlOBaIN Y
oMY JKaHpi, 30kpema [Ixepom [erin Ceminmxep,
BiJITBOPIOBAJI MOBJICHHS CBOiX NMEPCOHAKIB MaKCH-
MaJbHO HAOMIKEHUM JO XKUBOI MOBH, 3 IPUTaMaH-
HUMH il MOBHUMH «BiIXHICHHSIMI». MmeThes mpo
TakKi CTHJICTHYHI OCOOJIMBOCTI, SIK: PO3MOBHA JICK-
cHKa: ain’t, gotta, kinda, reckon Too; Bynbrapusmu:
damn, hell, crap, 1mo BHpaxarTh €MOIiiHICTE a00
MPOTECT; MPOCTOPiuds Ta MOOYTOBI (pa3eoOTI3MH:
shut up, give a damn, screw up.

3HayHa YacTHWHA IOTO JIEKCHYHOTO IJIAcTy BijI-
3HAYAETHCS SICKPABOIO CKCIPECUBHICTIO Ta Iparma-
TUYHOIO (yHKIIOHAJBHICTIO. lle sBUIE MOoCHITIO-
€ThCSI IPUCKOPECHHSIM TEMIIIB KUTTS Ta COL[IAJIbHUMHU
3MiHaMU: «BiOMmoBiTHO, PO3MIUPIOETHCS CIOBHUK
AHTIIOMOBHOTO CIIEHTY, TOMY IO CaMe MOJIO/IE TIOKO-
JIHHS, 1I€ HE 3B’S3aHE JITeparypHOK HOPMOIO W
peaxmiifHuM BIUIMBOM TpPajMilii, MEpIIUM CHpUiiMae
TEXHIYHI ¥ ColliajbHI HOBOBBEJCHHS W Ja€ M po3-
MoBHI HaliMenyBaHH» (Kyxra, Llpox, 2021: 224).

TakuM YWHOM, 3HMKEHa JIEKCHKa B JITEparyp-
HOMY TEKCTi € 3aCO00M €MOIIIfHOTO MOJICIIOBAHHS,
(dopmyBaHHsT 00pa3iB 1 KOMYHIKaTHBHOTO €(QEKTY.
BojHouac BOHA CTaHOBUTH OJIHY 3 HAWCKIIQIHILINX
NepeKIafabKuX KaTeropid, ajke i1 BIATBOPEHHS
oTpeOye HE JINIIIE MOBHOT, a i KyJIBTypHOI aanTartii.
[Tepexnagay MOBHHEH 3HANTH OaaHC Mik 30epeskeH-
HSIM aBTCHTUYHOCTI MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB Ta 3p03y-
MLJTICTEO JUIsI LIJTbOBOT ayUTOPIi.

CporojiHi OUTBIICT HAYKOBIIIB BU3HAYAIOTh TaKi
OCHOBHI cTparerii nepekiany HedopMmalbHOI JIeK-
CUKH: CKBIBUICHTHICTD, aanTallis, OMyIIeHHs, KaJlb-
KyBaHH:I, KOMITeHcaIlisl. Po3ristHeMo OiTbIn 1eTaabHO:

— EeKBIBaJICHTHICTh — J00Ip TOYHOTO BiJIOBIJ-
HUKA, SKUI Ma€ MoJ[i0He CEMaHTUYHE Ta CTUIJIICTUYHE
HaBaHTaXKCHHS;

— ajanTailis — NePEeTBOPEHHS MOBHOTO CJIEMEHTY
Ha KyJbTYPHO MPUHHATHUHN Y MOBI TIEpeKIaay;

— ONYIIEHHS — YCYHEHHS OJIMHUIb, IO HE MaIOTh
3HAYEHHS JUIsl PO3YMiHHSI TEKCTY a00 € KYJIBTYPHO
HENPUNUHSATHUMH;

— KaJbKyBaHHs — OyKBaJIbHE BiATBOPEHHS CTPYK-
TYpH 1HILIOMOBHOI OIMHUIL];

— KOMIIGHCAIlii — TIePEHECeHHsI BTPAYEHOTO
edekTy abo 3MICTY B 1HIINH eIEMEHT MepeKIIady.

Sk 3a3nadae C. KapabaH, «mepekiiaa HecTaHaapT-
HO{ JIEKCUKH TIOYMHAETHCS 3 MOIIYKY BiAMOBIAHUKIB
y MoBi mepekyiany. [Ipu 1boMy JEKCHYHI OJMHUII
BUIXIJTHOI MOBH TTOAUIAIOTECS Ha JBi rpymnu: 1) Ti, 1m0
MAaloTh BiJIMOBITHUKY (“‘TIepeKIaiHi eKBiBaIeHTN ) ¥
[UJTBOBIA MOBi; 2) Ti, IO HE MAIOTh BiJIIMOBITHUKIB
y uinboBiii MoBi (“‘OesexBiBasieHTHi”)» (Kapabaw,
2004: 125).

VY Bumnanky 0e3eKBIBaJCHTHOI JIEKCHKH TIepeKIia-
Ilad 3MYyTICHUN BIABATUCS IO TpaHC(HOpMAIlii — JIeK-
CHUYHUX, TPAMAaTHYHUX 1 CTUIIICTUYHHX.

Oco01MBO CKITaHUM € MEepeKyaj CICHTY, ByJbra-
PH3MiB, IPOCTOPIYHOT JIEKCHKH, OCKIJIbKH BOHU MAIOTh
SCKpaBe HalllOHaJbHE i colliaiibHe 3a0apBieHHs. Sk
3ayBaxxytot Haymenko JLII. i Topaeea A.J., «pos-
MOBHA €KCIIPECHBHA JIEKCHKA, 30KPEMa >KaproHi3MH
1 IPOCTOPiuYsl, Ma€ HaIlOHAIBHY, KyJIbTypHY CIEIIH-
¢biky, ToMy iX mepekax MoKe BUKIMKATH TIeBHI TPY/-
HOIII». Y TaKUX BUMAJKaX IepeKiIaiaueBi HEOOXiTHO
«3HaWTH BHpa3Hi 3aco0H, gKi Oyin O CeMaHTHYHO i
CTHJIICTUYHO PIBHOIIIHHMMH 1 B OpHUTiHAJI, 1 B TIepe-
KJIaJi, 3HaOMi HOCISIM MOBH, SIKOIO TIEPEKIIaIal0Th)
(Haymenxko, ['opzaeesa, 2011: 80).

HayxoBwuii 1 mpakTH4HUI iHTEpec SBISIIOTH TEO-
petnuHi migxomu Benyti Ta bepmana 110 1boro
MATaHHA. AMEPUKAHCHKHUI mepekiago3Hasels Jloy-
perc BenyTi 3anpornoHyBaB MOHSTTS OJOMAlLIHEHHS
(domestication) Ta ouyxenns (foreignization). Y pasi
OJIOMAIIHEHHS MepeKyagad «IiJIalTOBY€» TEKCT Mij
MOBHI HOPMH L1JIbOBOT ayIUTOpii, 10 YacTo nepenoda-
Yae 3aMiHy He(hOpMaIbHOT JICKCHKH Ha 3BUYHI €KBiBa-
nenTH. e miaBuIIye 3p03yMiicTh, ajge MOXKEe «CILTIO-
LIUTH» aBTOPCHKUH CTUIIb.

OuyKeHHS HATOMICTh IparHe 30epertd Kyib-
TYpPHY BiAJaJICHICTh OpHUTriHAY, 1HOAI 3aJUILAIOYH B
TEKCTI IHO3eMHI €JIEMEHTH, SIKi BUKJIMKAIOTh y YUTada
BIUyTTS «4yxoro». Sk Haromomrye Benyri, Taka
CTpATETid «MOBEPTa€E BUANMICTD MEepeKazaday i «He
npuxoBye iHImoMoBHOCT» (Venuti, 1995: 10).

Teopis Antyana bepMaHa Takok KPUTHKYE Haj-
MipHE MPUCTOCYBaHHs MEPEeKIaay 0 LiTbOBOI KYJlb-
Typu. BiH Bkasye Ha Te, O «ajanTaiisi, ska HIOUTO
MOJICTIY€E CTIPUHHATTS TEKCTY, HACHpaB/di CHpUSE
fioro crotBopeHHio» (Berman, 2000: 290). Lle oco-
OMMBO BaXKIIMBO y TEPEKIIali MOJIOMIKHOI JIEKCUKH,
Jle TOHKa I'pa MK EKCIIPeci€ro, KOHTEKCTOM U iJeH-
TUYHICTIO TIEPCOHAKa MOXE Jierko OyTH BTpayeHa.
TakuM 4rMHOM, YCHIIIHUH Tepekiaa HepopMaabHOT
MIJIITKOBOT JIEKCUKH 1ie OaaHC MI>K TOUYHICTIO M CTH-
JICTUIHOIO THYUKiCcTIO. BuOip KOHKpeTHOI cTparerii
3aJIeKUTh HE JIMIIE BiJ JIGKCMYHHMX OCOOIHMBOCTEH,
asie i BiJ MepeKIafalbKoi MO3MLIT 010 KYJIBTYpHOI
IHIIIOCTI Ta YUTaYa.

Po3rnsiHeMo mHTaHHS MOBHOI HE(pOPMaIbHICTH
y pomani JIx. . Cemimmkepa «JloBemb y XuTi»,
IO € 3HAKOBUM TBOPOM aMEPHUKAHCBHKOI JITeparypu
XX CTONITTS 1 Bpaskae CBOEI0 MOBHOO CBOEPIIHICTIO.
Tonosuwuit repoit — mijtitok [omnen Konding — Bene
PO3MOBIJIb KUBOI, HEPOPMAIBLHOI, YacTO €MOIIiii-
HOIO MOBOIO, SIKa IIEJIPO TIEpECHIIaHa MPOCTOPIUUSIMH,
CJIGHTOM, JKaprOHOM, BUTYKaMH, TpaMaTHYHUMH BiJl-
XWIECHHSIMH, CIOBAMH-TIApa3uTaMHU Ta JIaWKowo. Yce
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e CTBOpIOE e(eKT aBTEeHTHYHOCTI Ta JIOCTOBIPHO
nepefae Moro BHYTPILIHIA CBIT, Xapakrep, Kpuzy
JOPOCIIIIaHHS 1 KOHQIIKT i3 CYCIiJILCTBOM.

Moga ['onena HacuyeHa OBTOPIOBAHUMHU BUCJIO-
BamHu, Hampukiam: “‘damn”, “crazy”, “phony”; dmc-
neHHuMH Burykamu: “Boy, I know it”, “for Chrissake
grow up”’; cieHroM: to shoot the breeze («6azikarny),
to give somebody a buzz («IOI3BOHUTHY), a TAKOK
BXKHUBaHHAM (pa3-TapasuTiB, HATPHUKIIA:

— you felt sort of sorry for her” — «sxoch TOOI ii
OyJ10, THITY, TITKOZIAY;

— “she was sort of deaf” — «BoHna Oyma, Tumy,
TIIyXay,

— “I was beginning to sort of hate him” — «s
nmoyam, Ty, Horo HeHaBuaiTh» (I[LieTeHerbka,
2021: 117).

YacTo BXKHMBAIOTHCS HENPaBHJIBHI T'paMaTHIHI
(bopMH, TUIIOBI AJIs1 YCHOT'O MOBJICHHS:

— “I’d woke him up”, — “she’s been laying here
all night”, — “D.B. took Phoebe and I”” 3amictp npa-
BIJILHOTO “‘me”.

BaxnuBuMM TakoX € MOCTIHHI CTMIIICTHYHI eIli-
TETH Ta BUTYKU:

— lousy (lousy teeth, lousy manners); — crumby
(crumby nails, crumby old razor);

— corny (corny shoes, corny jokes), — old (old
Ackley, old Haas);

— terrific (terrific book, terrific friend).

Onnak, y MoBi [0n1eHa TPaIrIsIIOTECS M IHTENEKTY-
aJIbHI CJIOBA, 110 JEMOHCTPYIOTh HOTO €pyIOBaHICTB:
ostracized, unscrupulous, conversationalist, psychic.
Bin cam mpo cebe rosoputh: “I’'m quite illiterate,
but I read a lot” — «B3arami s gye HEOCBIUCHHIA,
aye 4uTaro 0arato», YMM MiAKPECIOE BHYTPIITHIO
cyrnepewinBicTh cBoei ocoducrocti (Ilmerenennka,
2021: 117).

Oco0nuByY CKJIaJIHICTh JUIS TIEPEKIIaAy CTAHOBUTH
BEJIMKA KUIBbKICTh BYJIbrapu3MiB, 30Kpema:

— “goddam subway”,
book™;

“something that gives me a royal pain in the ass”;

— “that guy didn’t know his ass from his elbow”;

— “bastard”, “stinking” — yci npuknanu imrocTpy-
FOTh MOJIOJTKHY MOBY aMEPHKAHCHKHX ITi/UTITKIB TOTO
gacy (Ilnerenenpka, 2021: 117).

L{i MOBHI OCOOIMBOCTI HE JIHIIE CTBOPIOIOTH 1H/IH-
BiJlyaJIbHUH CTHJIb Teposi, @ € MaPKEPOM 3apOKECHHS
aMEPUKAHCBKOI MacoOBOI KyJIBTYpH cepeauHu XX CTo-
JUTTSL.

YV CHIA poman «JIoBers y KHTI» HEOTHOPA30BO
3a00pOHSIIM  Yepe3 BHKOPHCTAHHS JIAMJIMBOI JIEK-
CHIKH, CEKCyalIbHI HAaTSIKH Ta OOTOXYJIbCTBO. 30KpeMa,
cioBo “goddam” 3ycTpivaerscs B pomani 237 pasis, a
“Chrissake” — 31 pa3 (Rudnytska, 2019). ¥ 1960 porti

9% ¢

goddam house”, “goddam

Buntens B Tazci, OkiiaxoMa, 3BUTBHWIN 38 BUBUCHHS
3 YYHSMH IIFOTO POMaHy, XodJa Ti3Hime Horo it moHo-
B Ha mocami (Oklahoma Gazette, 2022). Mix
1961 1 1982 poxamu poman OyB HaifuacTimie eH3ypo-
BaHOIO KHUTOIO B aMEPUKAaHCHKUX LIKOJax 1 6ibmiore-
kax. ¥ 1978 poui B Iccakya, mrar BammmHrron, KHUTY
3a00pOHMIIN, BBAKAIOYM 11 YACTHHOIO «3arajbHOI
KOMYHICTHIHOI 3MOBM». Lli 3a00poHN 9acTo Cympo-
BOJKYBAJIMCS 3BUHYBaYCHHSIMH B aMOPaJIbHOCTI, TMiJI-
pUBI CIMEHHHUX IIHHOCTEH Ta 3a0X0UCHHI J10 OyHTY.

Iponiuno, ane 8 CPCP poman Oyno nomyuieHo 1o
JIPYKY, 00 KOHQIIKT repost 3 Oyp)Kya3HHUM CYCHiJib-
CTBOM BIJINIOBi/IaB i7I€OIOTIYHOMY HapaTWBy pajsH-
CBKOT KPUTHKHU 3aXO[y.

Ilepexnag O. JlorBuHeHka € cnpoOOI0 Makcu-
MaJIbHO MPEACTAaBUTH YKPAaTHCHKOMY YMTaueBi MOBHY
manepy Ceminmpkepa. Bin 30epirae Ginbuiicts pos-
MOBHHX €JICMEHTIB, aJi¢ 1HOJII CTHUJIICTHUKA MePeKIIaay
€ O6utpIm M’ stkor0. Hampukia:

— Opuwrinaxn: “It was a madman’s laugh.” — Iepe-
knaa: «lle OyB CKaKeHUH CMiX».

— Opurinan: “That guy’s a real phony.” — [lepe-
knan: «Lle#t xmonens — crpaBkHil JTULEMIpy.

— Opuwurinan: “I’'m damn tired. — "Tlepexmaz;: «5
JIy’K€ BTOMUBCSI».

B Vkpaini meir mepexman Oyno oImyOiKOBaHO
mume y 1984 poui. [lepexiiagadesi Boanocs nepegatu
PO3MOBHHUH XapakTep OMOBifi, Xoua MepeKiaj, ode-
BUJIHO, TAKOXK 3a3HaB BIUTUBY IeH3ypH. [lesiki Gppasmy,
0 CTOCYIOTBCSI TEMHU CeKcy, Oynu 3aMiHeHi abo
BriTydeHi. Hanpuxman, dpa3sy “she wasn’t exactly the
type that drove you mad with desire” mepexmianeHo
SK «TITBKH 5K BOHA HE 3 THX, Y KOTO MO)KHa BKJIeTa-
THCS 110 caMi Byxay. Xoua 3 iHIoro 60ky, ¢ppasy “this
girl that I just missed having sexual intercourse with”
HEPEKIaJCHO K «JIIBUMHA, 3 SIKOI0 B MEHE 1€ JIeJBE
HE BUHIION, L0 3ByYUTh IPUPOAHILIE ISl yKpaiHo-
MOBHOTO YHTa4a i He CYNepeunuTh XapaKkTepy reposl.

om0 AeKCUKH, 110 CIPUYMHUIIA LEH3YPHI YTUCKH
B CLLIA uepe3 GoroxynbHuii xapakrep, O. JIorBHHEHKO
30epirae 1 y nepekiajai 1 BiIAMOBIIHO 10 KOHTEKCTY

nepekmanae: “Goddam” — TPUKIATYIN, 1MIOTCHKA,
yopt Oepu, OicoBoro Oatpka; “Chrissake” — oTymn K
Oicy; “What the hell...” — mo B 6ica...(Rudnytska,
2019).

TakuM YUHOM, TEPEKIa] YKPAiHCHKOIO MOBOIO
CIIPUHAMAETHCA Ty’K€ TMPUPOAHO 1 TIHCHO BiITBOPIOE
BpaXCHHS IMITPOBiI30BaHOI YCHOI po3moBimi 16-pid-
HOTO XJIONIIS — BPa3JIMBOTO, HEBPIBHOBAXXEHOTO 1 00y~
PEHOTO JIMIEMIPHICTIO CBITY JOPOCIHX.

Hedopmanbna moBa [ongena — me He TpoCTO
CTHJIb, @ 3aCi0 ITMOOKOTO MCUXOIOTIYHOTO POZKPHUTTSI
repos. BoHa HEeMOHCTpPye eMOIHHUN HAIIOM,
IHTEJIeKTyaJbHy aMOiBaJICHTHICTb, IMiUTITKOBUH OyHT
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1 TOoTaJbHE HECHPUHUHATTA nunemipcrsa. llepexian
JlorBuHeHKa, MOMPH JIesiKi TpaHchopMallii, 3araiom
BIAJIO TEpEelae yCK MOBHY HaliTpy, 30epirarouu
OamaHC MDK AaBTEHTHYHICTIO Ta KYJIbTYpPHUMH
HOpMaMH YKpaiHChKoro uutaya. Lle no3Bossie BinayTu
o0pa3 [ongena y Bciif fioro cynepewinsiii rITUOUHI —

...............................................................................

SIK TOJIOC TIOKOJTIHHSI, IO ITYKa€E MpaBy cepea (aipiri
Ta MOIIYK ce0e y CKJIaJHOMY CBITI.

[Nomanbmioro BHBUEHHS TMOTPEOYIOTh IUTAHHS,
MOB’s3aHI 3  BU3HAYCHHAM  (QYHKIIHA  CIICHTY,
30KpeMa — KOMYHIKaTUBHOT, KOTHITHBHO1, HOPMAaTHBHOT,
EKCIIPECUBHOI, EMOIIIfHO-OI[IHHOI Ta CBITOIJISITHOI.
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